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Texte en chinois proposé par Lucie Modde 

 
Taiwan est une île au large de la Chine dont la population est très majoritairement chinoise. Les peuples 
qui vivaient là avant l’arrivée des Chinois, des Européens et des Japonais sont aujourd’hui appelés 
« aborigènes ». Ils ne représentent plus que 2 % de la population taiwanaise et ont du mal à maintenir 
leur langue, leurs traditions et leur culture vivantes. L’extrait ci-dessous est tiré du dernier roman de 
l’auteur taiwanais Kan Yao-ming, qui s’intitule Devenir Bunun. Les Bunun sont un peuple aborigène ; ici, 
l’auteur nous raconte une de leurs légendes. Le texte initial était bien plus long et détaillé, mais pour 
des soucis de temps autant que de difficultés de langue, la version que je vous propose de traduire est 
abrégée. 
 

Je vous ai donné le sens de certains mots ainsi que leur pinyin pour que vous ne passiez pas trop de 
temps à les chercher dans le dictionnaire (il faut chercher directement comme dans un dictionnaire 
français, le pinyin se trouve en haut à droite des pages et obéit à l’ordre alphabétique). Pour le reste, 
gardez en tête que vous traduisez une légende issue d’une tradition orale ! Plus vous vous poserez de 
question sur le registre, le temps, le rythme, le traitement des répétitions (etc.), plus cela devrait 
profiter à votre travail.     
 
Précisions 
Les parenthèses indiquent des caractères que vous n’avez pas besoin de chercher pour comprendre le 
sens de la phrase. 
将 + quelqu’un + V (把 + quelqu’un + V) = V + quelqu’un (ex. : 把谁弄伤 blesser quelqu’un) 
 

 
 

 
1 Thème des prochaines Assises de la traduction littéraire ; cette 40e édition aura lieu du 10 au 12 novembre 2023 à Arles. 


